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Dan Munteanu Colán, es el autor del artículo “Lenguas Criollas de Base Románica”, en el cual expone principalmente la génesis y las características de las lenguas criollas, las cuales se encuentran en estrecha relación con las lenguas romances, de ahí que a lo largo del artículo nos detalle casos concretos de esta lengua generada bajo el contacto lingüístico.

 Las lenguas románicas o romances son el resultado de la evolución del concepto de latín vulgar, tal como lo entiende Eugenio Coseriu
. Las lenguas romances son reconocidas como tales a mediados del año 800 d.C. El español, el francés, el catalán, el italiano, el portugués, el rumano, y el sardo, entre otros, forman las lenguas romances.  
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Mapa de lenguas romances en Europa

Los países europeos comenzaron poco a poco a consolidarse como tales, y a la vez consolidaron sus lenguas. La consolidación lingüística es producto de la estandarización que tiene como finalidad instalar una lengua. Avanzando en el tiempo, a finales del siglo XV, se llevaron a cabo paulatinamente una serie de transformaciones sociales y políticas que acarrearon consecuencias especialmente en el área lingüística. La expansión y colonización europea de territorios extraeuropeos, en América, Asia y África (continentes conocidos así actualmente), el crecimiento del comercio y el tráfico negro, provocaron el traslado de las lenguas románicas a lejanos lugares que nunca habían formado parte Imperio Romano. 
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Mapa de la colonización en América entre el siglo XVI y XVII
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Mapa de las colonias europeas en África, y años de independencia.
El contacto lingüístico entre diversas lenguas (africanas e indígenas, entre otras) originaron una rica variedad lingüística, fenómeno que se vio plasmado en procesos como el préstamo léxico, por otro lado, incluso algunas lenguas desaparecieron, pero a la vez, se dio el espacio para el nacimiento de nuevas formas lingüísticas, dentro de las cuales, el autor destaca el pidgin  y las lenguas criollas.
El pidgin es una lengua auxiliar, que nace debido a la necesidad de hablantes que poseen lenguas ininteligibles mutuamente. Su estructura gramatical y su vocabulario, son reducidos. 


Por su parte, las lenguas criollas durante muchos años, han sido un ámbito de estudio y discusión. Lingüísticamente criollo para Dan Munteanu Colán es “el espectacular resultado de un proceso de contacto lingüístico (múltiple) prolongado y a amplia escala, en el que se producen fenómenos de simplificación y regularización de las estructuras de input, debidos a estrategias propias de la comunicación intercultural, la situación <<periférica>> creada por el contacto y las diferencias de competencia textual de los distintos grupos de hablantes”
. Para, el autor, por lo tanto, las lenguas criollas, surgen paulatinamente a partir del contacto lingüístico, de esta forma se generan inevitablemente habilidades comunicativas para poder establecer relación entre los hablantes. Las lenguas criollas nacen en lugares donde hay diversos tipos de hablantes, como ocurrió, por ejemplo en América, además de los nativos americanos, la colonización europea acarreó la llegada de negros como esclavos, y los mismos colonizadores comenzaron a asentarse en estos territorios. La necesidad de comunicación genera la lengua criolla, la cual, adquiere una línea similar a la lengua dominante, sin embargo, el componente con estatus bajo (o lengua minoritaria / o dominada) aporta elementos y sistemas, que tienen repercusión en la realidad sicológica. De esta forma, se generan estructuras lingüísticas heterogéneas. 

El autor nombra otras definiciones de lengua criolla, las cuales, han sido bastante discutidas. Podemos resumir estas definiciones (y su posterior rechazo) de la siguiente forma:
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En cuanto al nacimiento de las lenguas criollas, encontramos dos hipótesis fundamentales:

a) Teoría Poligenética: aceptada en 1956
 y fue desarrollada por Hall Jr., el cual, considera que las lenguas criollas se han desenvuelto a partir de la asimilación parcial del sistema lingüístico europeo por parte de los hablantes no europeos; este sistema de habla, el hablante europeo lo hace inconscientemente más simplificado para la mayor utilización y post asimilación de hablantes no europeos. “Este punto de vista postula, pues, la relación genética de los criollos con las llamadas lenguas base europeas y, simultáneamente, la introducción de un proceso reestructurador, mediante el cual se genera un sistema gramatical mínimo u óptimo, ampliamente divergente del propio de la lengua de base aunque relacionado con él”
. Las lenguas criollas nacen, según esta teoría, como una derivación reestructurada de las lenguas europeas, y que como derivación, no significa que sean iguales. Hay por tanto, una estrecha relación en el nacimiento de las lenguas criollas, con las lenguas de base europeas. 

b) Teoría Monogenética: Los estudios comparativos en los años sesenta, pusieron en la palestra  las semejanzas que existían entre las lenguas criollas, a partir de aquellas investigaciones Thompson, Stewart, Valkhoff, Naro, Granda, entre otros, desarrollan la teoría monogenética, la cual, indica que las lenguas criollas que poseen un contenido europeo, es porque se comportan como una estructura de lengua única, a ésta se le  denomina protocriollo. Esta teoría se contrapone a la idea de la relación genética que existiría entre las lenguas europeas y las lenguas criollas. “Se descarta la relación establecida entre las <<lenguas base>> europeas y los ´criollos` de ellas derivados y, finalmente, postula, para explicar la producción de los mismo en su actual diversidad, la existencia de diversos procesos relexificadores, que habrían actuado, sin embargo, sobre una sola estructura lingüística originaria, la cual, según algunos, sería un ´pidgin` de base portuguesa desarrollado en las costas africanas en los siglos XV y XVI y según otros, una variante atlántica del ´sabir` o ´lengua franca` medieval”
.

La teoría monogenética ha sido criticada por su enfoque netamente científico, por lo cual, se han desarrollado propuestas restringidas de ésta misma. Munteanu, destaca la teoría de la monogénesis familiar, la que propone que los criollos con una misma base léxica, provienen de un único protocriollo, y a partir, de aquella lengua se desarrolla, el afroportugués, el afroespañol, el afroinglés, etc. No obstante, esta teoría también es criticada por su posicionamiento radical.

El autor, para esclarecer las lenguas criollas, expone una clasificación, la cual se basa en los criterios usados para distinguirlas:

a) Criterio geográfico: propuesto por Stewart, el cual, establece una clasificación respecto a las área geográficas en donde se habla el criollo, encontramos: los criollos americanos, los caribeños, los africanos, los asiáticos y los pacíficos.

b) Criterio genético: se basa en la estrecha relación genética de la lengua criolla, con la lengua europea, por lo mismo, este criterio es propuesto por los defensores de la teoría poligenética. Según el criterio genético las lenguas criollas se clasifican en francesas, inglesas, portuguesas, hispánicas, etc., y todos estos nombres, se agruparían bajo el nombre de criollos románicos. Por otro lado, los defensores de la teoría monogenética, han apropiado este criterio a sus propuestas; clasifican al criollo según su base léxica (francessa, inglesa, española, etc.) 

c) Criterio sociolingüístico: está basado en tres aspectos, por un lado, la posición del criollo respecto a la lengua dominante (europeo en este caso), en segundo lugar es importante el grado de uso de la lengua criolla, y finalmente, las condiciones de multilingüismo, que puede originar complejas realidades lingüísticas.

Respecto a las características de las lenguas criollas, el autor menciona dos aspectos fundamentales:

a) Los rasgos sociolingüísticos o sociohistóricos (externos):

a.1. La lengua criolla nace debido al contacto entre hablantes que no se comprenden mutuamente, y donde una lengua es socioeconómica y políticamente dominante: en el caso, por ejemplo, de los franceses en Las Antillas, a las islas llegan, colonos, esclavos, y además están los nativos del lugar, el grupo debe comenzar a relacionarse, y establecer un lenguaje, que es el que denominamos lengua criolla, en este caso, además, la lengua dominante es al francés.

a.2. El criollo se origina en regiones aisladas: Las Antillas, el Caribe, Islas del océano Índico.

a.3. La lengua criolla se forma en un tiempo breve (medio siglo aproximadamente) debido a la necesidad de comunicación.

      b)    Rasgos lingüísticos o  estructurales (internos): 
b.1. “Simplificación del sistema fonético”

b.2. Preferencia por la estructura consonante-vocal

b.3. Modificación del sistema morfosintáctico, siguiendo la misma línea evolutiva que sufrió el latín en el proceso a lenguas románicas. 

b.4. Vocabulario cuantitativamente menor.

La estrecha relación entre las lenguas europeas románicas y las lenguas criollas, hacen que a éstas últimas las consideremos como una segunda generación de las lenguas románicas (neorrománicas). De ahí que muchos lingüistas establecen un enlace entre el nacimiento y formación de las lenguas romances y las lenguas criollas. No obstante, esta teoría ha causado polémica, y podemos encontrar distintos puntos de vista. Meillet, por ejemplo, defendió la hipótesis de la criollización del latín, ideas que se han desarrollado hasta el siglo XX, para su propósito se apoyó en: “a) simplificación del sistema latino b) diferencia cultural entre el latín y lenguas con las que entró en contacto c) adquisición incompleta del latín por hablantes de otra lengua materna) el papel del latín como lengua de comunicación, entre hablantes mutuamente ininteligibles”
.
  Jespersen, por su parte, rechaza el paralelismo en la génesis de las lenguas románicas y las lenguas criollas. Y basa su argumento en: “a) adquisición completa del latín en los lugares romanizados b) sistema latino no ha sufrido simplificaciones o alteraciones considerables c) desarrollo del latín no ha experimentado una ruptura que marcara el nacimiento de las nuevas lenguas”
.

La lengua criollo francesa (creole) es un caso concreto de una lengua criolla de base románica. Se considera de mucha relevancia, debido a la gran cantidad de hablantes que posee (8 millones de personas). Los criollos franceses se ubican en zonas muy distintas, hay un primer grupo, el de las Antillas, donde se ubica Haití, Guadalupe (archipiélago de Las Antillas), e islas dependientes; en segundo lugar podemos diferenciar las regiones continentales americanas: Guyana francesa y Luisiana. Un tercer grupo de criollos franceses lo constituyen los archipiélagos del Océano Índico. Finalmente el criollo hablado en Nueva Caledonia. 
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Las áreas en color azul indican los territorios que en un momento u otro han formado parte del Imperio Colonial Francés a través de la historia

Los criollos  franceses más conocidos son: 


1) Antillano: podemos encontrar dos principales modalidades del criollo francés: la de Guadalupe y la de Martinica. El antillano, posee una heterogénea historia externa, cada lugar de Antillas (archipiélago ubicado entre el océano Atlántico y el mar Caribe, está conformado por las islas Bahamas, las grandes Antillas y las pequeñas Antillas) posee su historia y, por lo mismo, existen diferencias. Guadalupe y Martinica son territorios franceses desde 1635, mientras que Saint Thomas nunca perteneció a Francia, sin embargo, se habla un criollo francés que fue traído por los inmigrantes de Haití y San Barthélemy. 
2) Haitiano: la lengua criolla más hablada en el mundo, y por ende, una de las más estudiadas. Es la lengua de la mayoría de la población en Haití, el francés por su parte, lo utiliza sólo una pequeña parte de la elite urbana. Se utiliza, en los medios masivos, como diarios y revistas, en la justicia y en la educación. No tiene una norma lingüística, lo cual conlleva a la existencia de variantes de haitiano. La gramática del haitiano es mucho más simple que la gramática del francés.
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Mapa de las posesiones en Antillas.

3) Guayanés: se habla en Guyana francesa y   tiene tres modalidades de dialecto. Se encuentra muy influenciado por el antillano de Martinica y Guadalupe (por los inmigrantes) y por el francés metropolitano.

4) Luisiano: hablado en el sureste de Luisiana (estado de los Estados Unidos), y se cree que se habló en Missisipi. Se hablan tres modalidades de luisiano, todas con  base francesa: el francés colonial, el francés arcadiense, y el luisiano.
5) Reunionés: lo utilizan la mayoría de los hablantes de Reunión en la vida cotidiana, e incluso en algunas publicaciones de periódicos locales. En esta isla es donde nació el criollo francés del océano Índico. El reunionés es la lengua materna de los descendientes de colonos blancos y de los africanos del siglo XVII.

6) Mauriciano: es la lengua materna de más de la mitad de la población de la Isla Mauricio. Lo usan también algunos periódicos. Los territorios de lengua criolla francesa del océano Índico, contienen aportes lingüísticos desde la India, sin embargo, en el mauriciano, no notamos aquel rasgo.

[image: image5.png]


Mapa del Océano Índico (África)
7) Rodrigués: como isla es dependiente de Mauricio, por lo mismo, la situación del rodrigués es muy parecida a la del mauriciano. 

8) Seychellense: lo usa la mayoría de la población en la vida diaria, y en los medios de comunicación, incluso en la enseñanza primaria. En el siglo XIX hubo una gran inmigración africana, por lo mismo, la mayoría de la población es descendientes de africanos. 

9) Tayo: lengua principal en la región de Saint-Louis y de Païta, ambos lugares pertenecen a Nueva Caledonia. Hubo un rápido contacto entre los colonos franceses, y los misioneros con los diversos pueblos.

Como pudimos ver, hay una gran variedad de criollos franceses en distintas áreas geográficas, no obstante, los especialistas destacan la increíble homogeneidad entre éstos, llegan a ser, incluso, los más homogéneos de los criollos de base indoeuropea, según los estudios de Monteanu. Hay una gran similitud en la evolución del criollo francés de América y Asia, pese a la variedad de hablantes no europeos que la forman. Esta proposición, se comporta como un argumento contrario a la teoría monogenética.


A continuación se enumerarán rasgos generales del criollo francés que provienen de la lengua base, el francés:

- Pérdida de la oposición de abertura de las vocales medies e, o.

- Pérdida de la oposición de labilidad en las vocales anteriores.

- Palatización de las consonantes dentales y velares.

- Caída de la - r- en casi todas las posiciones.

- Desaparición total de la flexión nominal.

- El plural se forma con la marca se antepuesta al nombre en las variedades antillanas, excepto en el haitiano, que, junto con todas las otras variedades, forma el plural con la marca jo/je pospuesta al nombre o al grupo nominal.

- El léxico se caracteriza por la presencia de arcaísmos, dialectalismos, marinerismos franceses.


Las lenguas criollas, son un complejo proceso, producto del contacto lingüístico, y que demuestra la capacidad humana del lenguaje para establecer la comunicación, incluso entre hablantes que desconocen mutuamente su idioma. Los colonos europeos, si bien, arrasaron con la culturas nativas que conquistaron, lograron establecer una lengua, que combinará aspectos distintos, no obstante, el triunfo de la cultura dominante, fue y es, el que triunfa, incluso lingüísticamente. Sin embargo, considero que las lenguas criollas de base románica, forman parte de un fenómeno cultural que nos da cuenta de la rica variedad cultural que puede existir, y como éstas pueden complementarse.
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Definición			Formulada por				Rechazada por





a) Lenguas mixtas, surgidas	En el siglo XIX por Schuchardt,	Diferencias entre el 


a raíz de fusiones culturales y 	Dietrich, Adam, entre otros.	criollo y las lenguas que lo 


lingüísticas, a la vez étnicas.					originan surgen de las barreras	


								entre los grupos sociales y sus


					modalidades lingüísticas, no de 


					la mezcla de los mismos	





b) Lenguas pidgins		Hall Jr. (1962, 1966)		El pidgin no es una fase 


convertidas en criollo						indispensable en el nacimiento


(ciclo vital)							criollo





c) Lenguas nacidas como 	Bickerton (1984, 1988)		Causó gran polémica, fue 


reflejo de la génesis de						rechazada por Sankoff y Perl, 


la lengua humana, en el					que la tildaban como una 


proceso de adquisión de la 					teoría sin bases.


lengua materna, cuando la


transmisión de la lengua es


imperfecta		
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